GUELL 2

IT IMPORTANTE: -Per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio

€ necessario che l'installazione sia eseguita a
regola d'arte da personale qualificato, rispettando
le istruzioni seguenti. - Prima di eventuali
manutenzioni togliere sempre tensione con

un interruttore bipolare. - La sostituzione della
sorgente luminosa puo essere effettuata solo

da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Qualsiasi tipo di manutenzione
alla componentistica puo essere effettuata

solo da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Le istruzioni devono essere
conservate. - Modifiche o manomissioni del
prodotto senza l'autorizzazione del costruttore,
comportano il decadimento della garanzia e della
responsabilita della PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Vietata la riproduzione, anche parziale,
senza l'autorizzazione scritta di PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

EN IMPORTANT: -1In order to ensure optimum
performance and safety, the luminaire must

be correctly installed by qualified personnel,

in compliance with the following instructions.

- Before performing any maintenance, always
remove the voltage with a bipolar switch. - The
light source must be replaced only by qualified
personnel or by the manufacturer of the luminaire.
- Any type of component maintenance can

only be carried out by qualified personnel or by
the manufacturer of the device. - The following
instructions must be kept in a safe place. - Any
misuse or any modification of the product not
expressly authorised by PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. is hazardous and makes the
warranty nil and void..- Any reproduction of

the contents of this sheet without prior written
consent of PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is
prohibited.

DE WICHTIG: - Zur Gewihrleistung der
einwandfreien Funktionsweise und Sicherheit
der Leuchte muss die Installation sachgemaf
durch Fachpersonal erfolgen und dabei die
folgenden Anleitungen beachtet werden. - Vor
eventuellen Instandhaltungsarbeiten mit dem
zweipoligen Schalter immer die Spannung
abtrennen. - Die Auswechslung des Leuchtmittels
darf nur von Fachpersonal oder vom Hersteller
der Leuchte ausgefiihrt werden. - Jede Art von
Wartungseingriff an den Bestandteilen darf nur
von Fachpersonal oder vom Hersteller der Leuchte
durchgefiihrt werden. -  Die Anleitungen

sind aufzubewahren. - Veranderungen oder
unbefugte Eingriffe an den Produkten ohne
Herstellergenehmigung fiihren zum Verfall der
Garantie und der Haftung von PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Jede - auch teilweise -
Vervielfaltigung ohne vorherige schriftliche
Genehmigung durch PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A.ist untersagt.

FR IMPORTANT: - Celaimplique, afin

de garantir son bon fonctionnement et la
sécurite de celui-ci, que son installation et son
raccordement soient effectués par du personnel
qualifié. - Avant d'éventuelles opérations
d'entretien, toujours couper la tension a l'aide
d'un interrupteur bipolaire. - Le remplacement
des sources lumineuses ne peut étre effectué
que par du personnel qualifié ou par le fabricant
de l'appareil. - Toute intervention d’entretien sur
les composants ne peut étre réalisée que par du
personnel qualifié ou par le fabricant de I'appareil.
- Les instructions doivent étre conservées

dans un endroit s(ir. - Les modifications ou les
manipulations abusives du produit ayant été

PERFORMANCE @I LIGHTING

effectuées sans I'autorisation du constructeur
impliquent la déchéance de la garantie et de

la responsabilité de la société PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. -La reproduction, méme
partielle, est interdite sans 'autorisation écrite de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

ES IMPORTANTE: - Para garantizar el buen
funcionamiento y la seguridad de la luminaria
es necesario que su instalacion sea realizada

a la perfeccion por personal especializado,
respetando las siguientes instrucciones. - Antes
de cualquier tipo de mantenimiento, cortar
siempre la tensién con el disyuntor bipolar. - La
sustitucion de la fuente luminosa puede ser
efectuada solo por personal cualificado o por

el fabricante de la luminaria. - Cualquier tipo de
mantenimiento a los componentes puede ser
llevado a cabo sélo por personal cualificado o
por el fabricante del aparato. - Las instrucciones
deberan ser guardadas. - Las modificaciones o
alteraciones del producto sin la autorizacion del
fabricante implican la prescripcién de la garantia
y de la responsabilidad de PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Esta prohibida la reproduccion,
incluso parcial, sin la autorizacién por escrito de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

NL BELANGRIJK: - Om een goede werking en
de veiligheid van de armatuur te garanderen is het
daarom noodzakelijk dat de installatie vakkundig
wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd personeel
en met inachtneming van de montage-instructies.
- Voordat men eventueel onderhoud gaat
uitvoeren moet men altijd de stroom uitschakelen
met een bipolaire schakelaar. - De vervanging

van de lichtbron mag alleen door gekwalificeerd
personeel of door de constructeur van de
armatuur worden uitgevoerd. - Welk onderhoud
dan ook aan de onderdelen mag alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of

door de constructeur van de armatuur. - De
instructies moeten bewaard worden. - Oneigenlijk
gebruik of aanpassingen van het product

zonder de toestemming van PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. kunnen gevaarlijk zijn en doen de
garantie vervallen. - Vermenigvuldiging, ook van
gedeelten, zonder schriftelijke toestemming van
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A is verboden.

PT IMPORTANTE: - Para garantir o bom
funcionamento e a seguranca do aparelho,

é necessario que a instalagdo seja executada

de acordo com as boas préticas por pessoal
qualificado, respeitando as instru¢des
seguintes. - Antes de eventuais manutencao,
desligar sempre a tensdo com um interruptor
bipolar. - A substituicdo da fonte luminosa sé
pode ser efetuada por pessoal qualificado ou
pelo fabricante do aparelho. - Qualquer tipo

de manutencao dos componentes sé pode

ser efetuado por pessoal qualificado ou pelo
fabricante do aparelho. - As instrugdes devem
ser conservadas.- Modificagdes ou alteracdes do
produto sem a autorizacao do fabricante levam
adecadéncia da garantia e da responsabilidade
da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A - Proibida a
reproducdo, total ou parcial, sem utorizagéo por
escrito da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

DK VIGTIGT: -Beslaget skal installeres korrekt
af kvalificeret personale for optimal ydelse og
sikkerhed. - Fgr enhver form for vedligeholdelse,
slukkes for strammen pa on/off kontakten. -
Udskiftningen af lyskilden ma kun udferes af
kvalificeret personale eller af fabrikanten af
apparatet. - Enhver form for vedligeholdelse pa
komponenterne, ma kun udferes af kvalificeret
personale eller af producenten af apparaturet.

- Felgende vejledning skal felges ngje.-
/ndringer eller forfalskninger af produktet uden
konstrukterens bemyndigelse medferer bortfald
af PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. garanti og
alle ansvar. - Reproduktion - ogsa kun delvis - er
forbudt uden skriftlig tilladelse fra PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A.

CZ DULEZITE: - Pro zajisténi spravné ¢innosti a
bezpecnosti zafizeni je nutné, aby instalaci proved|
odbornym zplsobem kvalifikovany personal,
ktery dodrzuje dale uvedené pokyny. - Pred
kazdou udrzbou vzdy vypnéte napéti pomoci
dvoupdlového vypinace. - Vyménu svételného
zdroje smi provadét pouze kvalifikovany personal
nebo vyrobce svitidla. - Jakoukoli tidrzbu
komponent smi provadét pouze kvalifikovany
persondl nebo vyrobce svitidla. - Pokyny se

musi uloZit. - Zmény a svévolné tpravy bez
predchoziho souhlasu vyrobce maji za nasledek
propadnuti zaruky a ztraty zodpovédnosti firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Zékaz
jakéhokoliv, byt i ¢astecného rozmnozovéni bez
pisemného svoleni vyrobce PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

PL WAZNE: - Aby zagwarantowac prawidtowe
funkcjonowanie i bezpieczenstwo urzadzenia,
konieczne jest, by instalacja zostata wykonana
przez wykwalifikowany personel, przestrzegajacy
nastepujacych instrukgji. - Przed rozpoczeciem
ewentualnej konserwacji, nalezy odcia¢ napigcie
przy pomocy dwubiegunowego wytacznika. -
Wymiana Zrodfa $wiatta moze zosta¢ wykonana
wylacznie przez wykwalifikowany personel lub
przez producenta urzadzenia. - Jakakolwiek
czynno$¢ konserwacji komponentéw moze zostac
wykonana wytacznie przez wykwalifikowany
personel lub przez producenta urzadzenia.

- Nalezy przechowywac instrukgje. - Zmiany
wprowadzane do produktu lub ingerencje w
jego strukture, dokonywane bez upowaznienia
producenta powoduja utrate gwarancji oraz
odpowiedzialnosci firmy PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Zabrania sie powielania,
réwniez czesciowego, bez pisemnej zgody firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

RU BAXHO: - [ina o6ecneuenus npasunbHoii
pa6oTbl 1 6e3onacHOCTM Npubopa ycTaHOBKa
[NoMKHa ObITb BbIMOMHEHa KBAUPULIMPOBAHHbLIM
NepCoHasnom B COOTBETCTBIV CO CIIEAYIOLMMM
VHCTPYKLUmsMu. - epeq Texo6cnyKmBaHiem
BCerga oTK/iouaTb HanpsXeHne NocpeACTBOM
NIBYXMOJIOCHOTO BbIKNIOUATENA. - 3aMeHy
MCTOYHMKA CBETA MOXKET BbIMOMHATH

TONbKO KBaIMGULIMPOBAHHbI NepcoHan

NN N3roToBuTeNb Nprbopa. - Jlioboe
TeX0BCyKNBaHNE KOMMOHEHTOB MOXeT
BbIMOJHATb TONbKO KBaNMGULIMPOBAHHbIN
NepcoHan UM N3rotoBuTeNb nprbopa.

- VIHCTpYKLMM CrieyeT CoXpaHmTh. -
HecaHKLMOHMPOBaHHbIe U3roToBUTENEM
BMeLLaTeNbCTBa M MoanGUKaLvn BeayT K
yTpare rapaHTuv v CHATMIO OTBETCTBEHHOCTU
co ctopoHbl PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
- 3anpeLleHo BOCMPOV3BeAEHie, B TOM unicie
yacTnyHoe, 6e3 NMCbMEHHOrO paspeLueHNs
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

S| POMEMBNO: - Za zagotovitev pravilnega
delovanja in varnosti naprave, je treba slednjo
pravilno montirati, kar mora opraviti usposobljeno
osebje in pri tem upostevati naslednja navodila.

- Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. - Zamenjavo
svetlobnega vira lahko opravi samo usposobljeno
osebje ali proizvajalec naprave. - Vsako
vzdrzevanje sestavnih delov lahko opravi samo
usposobljeno osebje ali proizvajalec naprave. -
Navodila se mora shraniti. - Vsakrsna sprememba
oz. nedovoljeno poseganje v izdelek brez
proizvajal¢evega dovoljenja pomeni razveljavitev
garancije in odgovornosti podjetja PERFORMANCE
IN LIGHTING S.p.A.. - Reproduciranje, tudi delno,
brez pisnega dovoljenja PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. je prepovedano.

GR =HMANTIKO: - ava e€aopalioete
owoTth Aertoupyia Kat TNV ac@EAELa TG CUCKEUNG
n eyKatdotaon mpémeL va yivel ano eI8IKEUPEVO
TIPOOWTTIKO, TNPWVTAG TIC AKOAOUBES 08NYieC. -
Mptv ekteENEOETE OMOIASHTIOTE CUVTPNON, TTAVTA
VOl APAIPEITE TNV TAON HE €va SITONIKO SIOKOTTTN.
- H wtewvn myn mpénel va avtikataotadei

Hbvo amd e€e1SIKEVPEVO TTPOOWTTIKS 1y amd Tov
KATOOKELAOTH TG TomoBétnong. - Omolodnmote
£i60¢ EEAPTAATOG CLVTAPNONG UIMOPE( va
Sie€ayBei povo amnd €eISIKEVUEVO TIPOCWTTIKO

1} amd TOV KATAOKEUAOTH TNG CUOKEUNG, - Ot
odnyieg mpémel va TnpouvTal. - TPOTTOTOOELG

1} GAMOIWOELC TOU TIPOIOVTOG XWPIE TV
£€0U0108GTNON TOU KATAOKEVAOTH), CUVETIGYOVTalL
TNV AmMWAELA TNG EyYUNONG Kal armaA\ayr €K TNG
£uBUvNG TG PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. -
OmnoladAIOTE QVaMapAYwWYH TWV TTEPIEXOUEVWV
auUTOU TOU PUANASIOU XWPIG TTPONYOUHEVN
ouvaiveon tng PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
anayopeveTal.

SK DOLEZITE: -Na zaistenie spravneho
fungovania a bezpecnosti zariadenia je
nevyhnutné, aby ho nainstaloval kvalifikovany
persondl za dodrzania vsetkych poZziadaviek
platnych noriem, pokynov a predpisov. - Pred
vykondavanim akejkolvek udrzby odpojte
napétie dvojpélovym vypinacom. - Svetelny
zdroj mdze vymienat len kvalifikovany personal
alebo vyrobca zostavy. - Akykolvek typ ud rzby
komponentov méze vykonavat len kvalifikovany
persondl alebo vyrobca zariadenia. - Nasledujuci
navod si musite odloZit. - Zmeny a svojvolné
Upravy bez predchadzajuceho sthlasu vyrobcu
maju za nasledok prepadnutie zaruky a straty
zodpovednosti firmy PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Akékolvek kopirovanie obsahu tohto

listu bez predchadzajiceho pisomného sthlasu
spolo¢nosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A je
zakdzané.

Fl TARKEAA: - Laitteiston asianmukaisen
ja varman toiminnan takaamiseksi alan
ammattilaisen tdytyy suorittaa asennus seuraavien
asennusohjeiden mukaisesti. - Ennen mahdollisia
huoltotoimenpiteitd, kytke virta aina pois paalta
kaksinapaisella katkaisimella.. - Valoldhteen
vaihdon saa suorittaa vain pateva henkil9sto tai
laitteen valmistaja.. - Kaikkia osia koskevat huollot
saa suorittaa vain pateva henkilosto tai laitteen
valmistaja. - Ohjeita on sdilytettava. - Tuotteeseen
tehdyt muutokset tai peukaloinnit ilman siihen
saatua valmistajan lupaa mitatoivat takuun ja
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. antaman
vastuun. - My®6s osittainen kopiointi on kielletty
ilman PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A:n
kirjallista lupaa
DPYLMIR VI NNLINY - :awn 1L
N2270Y NRTY B2 ANIRNN Q5 MNP
PMY w1 - DN VIXpN wRT HY NrpNn
5295 °201p 1T PPan NITYA "WKRIN DTN NR
N9’ RN NP NadNN - RN NPITNN M2ya
11X T HY IR A0 'RV T HY P yxannh
NINW ND YN 0’2’21 NPITNN - .NNMIRNN Qb
YV IR DINDIN VIXPN "WIR T HY P yXIan
a5y Nyah Tapnh v - Pwann Yy xn T
T2 XN INDW IR 1Y - MR MRNNN
NTIVN 510729 DM 1IN MR XYY MRNND
12NN 1XINY NPINRD NN D7D NPINKRA
npnyin - .PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A
WRIN NNIDM MR RYY NN 1Yan b 1on
NMDXR .PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A bw
.LYHnna

IS Olagzd) uS,s o4 ol g - :el& SA
J2al col Budot) Guloge Gubbos Jud e a0
sl o dudalsall L3l Juadl - dadlls

oz - dileo dulas b el U8 dogadll goose
Jode id Jud oo Y egall Hoas Jlaszul g3 V)
chyol 5Sas Y - Syl dmhai) dsiasll 45,200 ol
dage 38 Uid oo V] SlisSall 5 g 95 Y dileo
SIolayYs alil¥l Gz - Slal) d=iiasll s,z sl
giiall 68 Cus sl dauss ol - b IS 4
Uz dziasd) 45,401 (e 33) Gle Jgazmd) 90
PERFORMANCE iN dus5us Jhus ZeY gledll
b delas 6l plidll gind - LIGHTING S.P.A
dS,d oa duhas d88lge (90 d8)s)l oda Gligisal
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A

48063720 | ED.10 | 02 - 2022 1



Q0 O N Replaceable
D IP 66 IK 07 ﬂ (LED ony)
3)J Q § light source by
CLASS | CLASS I Max 4.4 Kg & a professional
W = = ONLY FOR 110V DALI SPD 9 Replaceable
ele GOJ mE CLASS | A " — o O controf gear
VERSIONS e - by a professional
+ + DOUBLE SWITCH
G THIS PRODUCT CONTAINS A LIGHT SOURCES
5 RISK CIEn'3>95 ULR<1 OF ENERGY EFFICIENCY CLASS:
GROUP P 5700K | 5000K | 4000K] 3000K[ 2700K
650°C || IECTR62778 71\ QRO - | - | - | -] -
CRI80| - - D E
CRI70| - - -
IMPORTANT NOTE:
Before performing any exchange please contact
ecodesignsupport.it@pil.lighting
for technical instructions.
ALL DIMENSIONS
1 1 1 Min 100 mm Max 135°
Min 100 mm Min 100 mm T
ﬁ A, v [
9 9]
T = o 15
0,100 m? 0,018m? 0,030 m? ax133
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@ Wiring for versions class |.

! Connessione elettrica classe .
G CLASSI

@ ON/OFF CLASS | WIRING & ON/OFF CLASS | + SPD WIRING ‘ 1-10V / DALI WIRING ‘

LINE

)i
pL

L| T .
@ o N | NeuTRAL
L @ N L @ N D+ D-
A N | NeUTRAL m é i m 1-10V ()
U ' D+ DALI
18 mm 10mm
HOTRN-F HOTRN-F
361+1,5 mm? 30mm 561=25mme || Pomm D 1-10V ()
010=14mm : 010=14mm i . DALI
L LINE
GROUND
N NEUTRAL

10mm |19 LINE2

HO7RN-F
5G1+2,5 mm? 30mm
§10=-14mm 7 N1T| NeuTRAL2

DESIRED '
ANGLE
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CLASS Il

Wiring for versions class Il.

Connessione elettrica classe Il.

Q®

FACTORY WIRED

L LINE
L N N NEUTRAL
[8mm
HOZRN-F
2115 mm? 30mm
01014 mm

cavo cablato
cable wired

- +

FACTORY WIRED

OPZIONEA
OPTION A

TT N EILEUU/T l;?]lkh' SCREW TYPE TE-IT\/;I';AITI;r;]SONNE(TlON 5P
S S L MARROIIK)EN/EBROWN 250 (i) 1A i
00 h I DAL i | e &

S % :0:: DA2 o COMETORNSULATE
o10<14mm [T D GROUND i

GIALLO-VERDE / YELLOW-GREEN

250 Vn (Min) - 1A (Min)




IT ISTRUZIONIPER L'INSTALLAZIONE: -
L'apparecchio é adatto per l'installazione
all'esterno e all'interno. - L'apparecchio € idoneo
per l'installazione su superfici normalmente
infiammabili. - Predisporre la linea di
alimentazione con dispositivi in grado di evitare
sovratensioni (surge protection). - Verificare
sempre che la struttura sia idonea al fissaggio
dell'apparecchio.

CONNESSIONE ELETTRICA: - Controllare

che la tensione di alimentazione sia quella
riportata sull'etichetta dell'apparecchio. - Per il
collegamento elettrico rispettare la marcatura
riportata sull'apparecchio.

EN INSTALLATION INSTRUCTIONS: -The
luminaire is suitable for outdoor and indoor
installation. - The luminaire is suitable for
installation on usually flammable surfaces. -
Provide the supply line with devices able to avoid
over voltages (surge protection). - Always verify
that the structure is suitable to fix the luminaire.
ELECTRICAL CONNECTION: - Check the local
voltage is same as indicated on the product label.
- For the electrical connection please respect the
mark on the luminaire.

DE MONTAGEANLEITUNG: - Die Leuchte
eignet sich fir die Installation sowohl im
AuBBen-als auch Innenbereich. - Die Leuchte ist
fur die Installation auf normal entflammbaren
Flachen geeignet. - Die Stromleitung muss

mit Vorrichtungen zur Vermeidung von
Uberspannungen versehen werden (surge
protection). - Immer sicherstellen, dass der
Unterbau zur Befestigung der Leuchte geeignet
ist.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS: - Priifen, ob die
Versorgungsspannung mit der auf dem Gerat
angezeigten Spannung tbereinstimmt. - Fir den
Stromanschluss das Datenschild auf der Leuchte
beachten.

FR INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION: -
L'appareil est apte pour installation a I'exterieur et
al'interieur. - L'appareil est apte pour installation
sur des surfaces normalement enflammables.

- Prévoir une ligne d'alimentation avec des
dispositifs de protection contre les surtensions
(surge protection). - Toujours vérifier que la

(-nE

IT Distanza minima fra il proiettore ed il soggetto
illuminato.

EN Minimum distance between floodlight and
illuminated surface.

6
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structure est adaptée a la fixation de I'appareil.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE: - Controler que
la tension d'alimentation soit celle reportée

sur l'étiquette de I'appareil. - Pour la connexion
electrique respecter le signe sur l'appareil.

ES INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION: -
La luminaria es apta para poder ser instalada
tanto en el interior como en el exterior. - La
luminaria puede ser instalada sobre superficies
normalmente inflamables. - Preparar la linea de
alimentacién con dispositivos capaces de evitar
sobretensiones (surge protection). - Comprobar
siempre que la estructura sea idonea para la
fijacion del aparato.

CONEXION ELECTRICA: - Controlar que la tensién
de alimentacion sea la que se indica en la etiqueta
de la luminaria. - Para la conexidn eléctrica
respetar los simbolos marcados en la luminaria.

NL INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE: -
De armatuur is geschikt voor installatie zowel
buiten als binnen. - De armatuur is geschikt voor
installatie op normaal ontvlambare oppervlakken.
- Zorg voor een voedingslijn met apparaten

die piekspanningen kunnen voorkomen (surge
protection). - Controleer altijd dat de structuur
geschikt is voor de bevestiging van de armatuur.
ELEKTRISCHE VERBINDING: - Controleer dat

de voedingsspanning gelijk is aan die op het
etiket van de armatuur is weergegeven. - Voor
elektrische aansluiting de merktekens op de
armatuur in acht nemen.

PT INSTRUCOES DE INSTALAGAO: - O aparelho
é adequado para a instalagdo no exterior e no
interior. - O aparelho é adequado para a instalagcéo
em superficies normalmente inflamaveis. -
Preparar a linha de alimentacdo com dispositivos
capazes de evitar sobretensdes (surge protection).
- Verificar sempre se a estrutura é adequada para a
fixagdo do aparelho.

LIGAGAO ELETRICA: -Verificar se a tensdo de
alimentacéo é a indicada na etiqueta do aparelho.
- Para a ligagéo elétrica, respeitar a marcacao
presente no aparelho.

DK MONTERINGSVEJLEDNING: - Armaturet

er til bade inden- og udend@rs brug. -

Armaturet er velegnet til montering pa normalt
braendbare materialer. - Tilslut en anordning til
stremforsyningen, som ger det muligt at undga
overspzaending (surge protection). - Serg altid for at
underlaget er egnet til fastgering af apparatet.
ELEKTRISK MONTERING: - Check at den
tilsluttede spaending er den samme som angivet
pé armaturets etikette - Ved elektrisk tilslutning

DE Mindestabstandzwischen Strahler und
beleuchtetem Gegenstand.

FR Distance minimum entre le projecteur et
I'object a eclairer.

ES Distancia minima entre el proyectory el
objeto a iluminar.

NL Minimum afstand tussen de schijnwerper en
het verlichte object.

T Distancia minima entre o projetor e o objeto
ailuminar.

skal maerkning pa armaturet overholdes.

CZ NAVODKINSTALACI: -Svitidlo je vhodné
pro venkovni i vnitini instalaci. - Svitidlo je vhodné
pro instalaci na normalné hotlavé porvrchy.

- Zajistéte, aby zafizeni bylo provozovano s
prepétovou ochranou (surge protection). - Vzdy
se ujistéte, ze konstrukce je vhodna pro montaz
svitidla.

ELEKTRICKE PRIPOJENI: - Zkontrolujte, zda
napéjeci napéti dopovida udaji na typovém stitku
svitidla. - Pfi elektrickém pfipojovani dodrzujte
znaceni uvedené na svitidle.

PL INSTRUKCJAINSTALACJI: - Urzadzenie
nadaje sie do instalacji wewnatrzina
zewnatrz. - Urzadzenie nadaje sie do instalacji
na powierzchniach normalnie fatwopalnych.

- Przygotowac linig zasilajacg z urzadzeniami
zapobiegajgcymi przepieciom (ogranicznik
przepied). - Nalezy zawsze sprawdzac, czy
struktura jest odpowiednia do zamocowania
urzadzenia na scianie.

POtACZENIE ELEKTRYCZNE: - Sprawdzi¢ czy
napiecie zasilania zgadza sie z tym umieszczonym
na etykiecie urzadzenia. - Przy potaczeniu
elektrycznym nalezy przestrzegac znakowania
umieszczonego na urzadzeniu.

RU MHCTPYKLIMM 1O YCTAHOBKE: - Mpn6op
MO>XHO YCTaHaB/IMBaTb Ha ynuue 1 B NoOMeLLeHNN.
- Mpr6op MOXKHO yCTaHaBNMBaTb HA HOPMaIbHO
BOCMIameHAeMbIX MOBEPXHOCTAX. - |_|0[1I'0TOBVITb
JINHUIO NUTaHWA C npm6opa|v|v|, NO3BOSALWLMN
I/I36€)KaTb nepeHanpaAXeHna (3au.||/|Ta oT
nepeHanpseHus). - Bceraa nposepsaTb
MPUroAHOCTb KOHCTPYKLMN 1A KpernieHna
npubopa.

3JIEKTPUYECKOE COEAUHEHME: -Y6enuTbca B
COOTBETCTBUM HAaNPAMXEHWA NNTAaHNA 3HAYEHNIO,
yKa3aHHOMY Ha 3TUKeTKe npubopa. - Mpn
BbINOJIHEHNW 3/TIEKTPUYECKOro CoeiHEHUA
cobniofaTb MapKMPOBKY Ha nprbope.

S| NAVODILAZA MONTAZO: - Aparat je
primeren za zunanjo in notranjo montazo. - Aparat
je primeren za montazo na normalno vnetljivih
povrsinah. -Napajalno linijo opremite z napravami
za preprecitev prenapetosti (prenapetostna
zas(ita). - Vedno preverite, da je struktura primerna
za pritrditev naprave.

ELEKTRICNA POVEZAVA: - Preverite, da je
napajalna napetost skladna z navedeno na etiketi
aparata. - Pri elektri¢ni povezavi upostevajte na
aparatu namesceno oznako.

GR OAHTIES ETKATASTASHS: -n ouokeun
£ival KATAAANAN Yia EYKATAOTAOH OE EEWTEPIKO

DK Minimum afstand mellem spot og
braendbart materiale.

CZ Minimalni vzdalenost mezi svitidlem a
osvétlovanou plochou.

PL Minimalna odlegtos¢ miedzy projektorem a
oswietlonym przedmiotem.

RU MunumanbHoe pacctosHie mexay
NPOXEKTOPOM 1 OCBELLEHHBIM OB BEKTOM.

S| Minimalna razdalja med zarometom in
osvetljenim subjektom.

Kal ECWTEPIKO XWPO. - ) CUCKELN €ival IGAVIKT yia
£YKATAOTOON O OLVNOWE EVPAEKTEG EMPAVEIEC.
- VO TIOPEXETE YPAUHN TPOPOSO0TIag UE CUOKEVEG
TIoL B AMOTPEWOULV TIG UTIEPPOPTWOELS (Ssurge
protection). - Na olyoupeUeoTe mavta 6Tt n Sopn
gival KATAANAN Y10 VO OTEPEWOETE TO PWTIOTIKO.
HAEKTPIKH £YNAEZH: - ENéy&te OTin Tomkh
Tdon givat idla P'autrv mou avaypd@etal otnv
ETIKETA TOU TTIPOIOVTOG, - Y1 TNV NAEKTPIKA
oUvSeon, Tapakalw oePacTeite To onuadt otn
OUOKEUN.

SK' INSTRUKCIE K INSTALACII: - Svietidlo je
vhodné pre vonkajsie i vnutorné instalacie. -
Svietidlo je vhodné pre montaz na bezné horlavé
povrchy. - Zaistite napajanie s prepéatovou
ochranou. (surge protection). - Vzdy skontrolujte,
¢ije konstrukcia vhodna na pripevnenie svietidla.
ELEKTRICKE PRIPOJENIE: - Skontrolujte, ¢i
napéjacie napatie je zhodné s idajmi na typovom
stitku svietidla. - ReSpektujte oznacenie na
svietidle pri pripajani k elektrickej sieti.

FI ASENNUSOHJEET: - Laite soveltuu
asennettavaksi ulko- ja sisatiloihin. - Laite
soveltuu asennettavaksi vain yleisesti tulenaroille
pinnoille. - Valmistele virransyéttolinja laitteilla,
jotka kykenevat vélttamaan ylijannitteita (surge
protection). - Tarkista aina, ettd rakenne soveltuu
laitteen kiinnittamista varten.

SAHKOLITANTA: -Tarkista, etté syottojannite
vastaa laitteen etiketissd ilmoitettua jannitetta. -
Sahkoliitdntaa varten, noudata laitteessa annettua
merkintaa.

N2 mpnnY oRNn qun - :mapnamyma L
1°NY D' NLYN YY NIpNNY D'RNN G0N -.0792)
DY NPADRN P NR pabh v - YH3 NTapHT
a1 N2370) Yy NN Yannh oY nonn 0rwan
D°RNN MANNY TRN PIT2Y B2 - (NN *)1wm)
.NMRNN 2 NIpNnY

MPNRN NNNNY 25 0°wH w2 - :onbnwn o™an
NN - XM NN 23 YY N nnnd ant
. MIRNN 912 Y DY 22 1w R D7Hnwn

dpalin cuSya)l dmbad - iCaanin)l Olowd=i SA
Syl dxhd - gzl 5 Giliadl JS1s uSyal)

- Bole JleziW AL phadl Gl aS)il) dpulia
Olihloall iz 1iSay 83420 sluaYl s uy933

- (Aghalsdll L3 Galaadl yuaill (e dalesdl) dulwll
Byl Buss c,;fm Galin JSag)l Of o (B3I 3ams
dubalsall dislha o 3hod - dad 44K dlog))
el Gale Gle L] 5Ll duhlsal) duloell
Ml Blelyn o y3 (53l 5aSd) Juogil) duuils -
TS, dmh Ule B3gmsall

GR Elayiotn améotaon petafl mpoBoléa kai
QWTIOPEVNG EMPAVELDG.

SK' Minimalna vzdialenost medzi svetlometom a
osvetlenou plochou.

FI Minimietiisyys valonheittimen ja valaistun
kohteen valilla.
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IT Completi di dispositivo supplementare SPD
con collegamento in serie. Il dispositivo protegge
contro improvvise sovratensioni provenienti dalla
rete fino ad un picco di 10kV / 5kA (secondo la
normativa EN 61643/11). A fine vita, il dispositivo
apre il circuito, proteggendo ma spegnendo
I'apparecchio (indicatore spento) Con indicatore
spento sostituire il dispositivo. - Per il corretto
funzionamento del dispositivo di protezione 10kv,
prevedere un fusibile (max 16A) sulla linea di
alimentazione.

EN Complete with supplementary SPD device
with connection in series. The device protects
against sudden surges from the mainsup to a
peak of 10kV / 5kA (according to standard EN
61643/11). At the end of its lifecycle, the device
opens the circuit, protecting by also turning the
equipment off (indicator off) With indicator off,
replace the device. - For correct operation of the
10kv protection device, provide a fuse (max 16A)
on the power supply line.

DE Mit Zusatzvorrichtung SPD in
Reihenschaltung. Die Vorrichtung sorgt flir Schutz
gegen plotzliche Netziiberspannuungen bis zu
Spitzenwerten von 10kV / 5kA (gemaf Norm EN
61643/11). Am Ende ihrer Gebrauchszeit 6ffnet
die Vorrichtung den Kreislauf und schaltet die
Leuchte, die weiterhin geschiitzt ist, aus (Anzeige
aus) Bei ausgeschalteter Anzeige Vorrichtung
ersetzen. - Fir den korrekten Betrieb der 10kv-
Schutzvorrichtung ist eine Sicherung (max. 16A) in
der Stromversorgungsleitung vorzusehen

FR Munis d'un dispositif supplémentaire SPD
avec raccordement en série. Le dispositif protége
contre les surtensions soudaines provenant

du réseau jusqu'a un pic de 10kW/5kA(selon

la réglementation EN 61643/11). A la fin de sa

vie le dispositif ouvre le circuit, en protégeant
mais en éteignant I'appareil (voyant éteint).
Quand l'indicateur est éteint remplacer. - Pour
un fonctionnement correct du dispositif de

RISK
GROUP
IEC/TR 62778

GUELL 2

IT Gruppo dirischio RGO alla distanza di 3.5
m secondo la Norma IEC/TR 62778. - Gruppo
dirischio RG1 alla distanza di 1.5 m secondo la
Norma IEC/TR 62778.

EN Risk group RGO at a distance of 3.5 m
according to Standard IEC/TR 62778. - Risk group
RG1 at a distance of 1.5 m according to Standard
IEC/TR 62778.

DE Risikogruppe RGO in einem Abstand von 3.5
m gemaB Standard IEC/TR 62778. - Risikogruppe
RG1 in einem Abstand von 1.5 m gemal Standard
IEC/TR62778.

IT APPARECCHI CON TEMPERATURE
SUPERFICIALI LIMITATE: Per l'uso in ambientiin
cui non e previsto un insolito accumulo particolare
di polvere.

EN LUMINAIRES WITH LIMITED SURFACE
TEMPERATURES: For use in environments where
no unusual accumulation of dust is expected.

DE GERATE MIT BEGRENZTEN
OBERFLACHENTEMPERATUREN:: Zur
Verwendung in Rdumen, in denen keine
besonders hohe Staubansammlung vorgesehen
ist.

PERFORMANCE @I LIGHTING

protection 10kv, prévoir un fusible (max 16A) surla CZ  V¢etné piidavného zafizeni SPD se sériovym

ligne d'alimentation.

ES Equipados con dispositivo adicional SPD con
conexion en serie. El dispositivo protege contra
inesperadas sobretensiones procedentes de la
red hasta un pico de 10kV / 5kA (de acuerdo con
la normativa EN 61643/11). Al final de su vida util,
el dispositivo abre el circuito, protegiendo pero
apagando la luminaria (indicador apagado) Con
el indicador apagado sustituir el dispositivo. - Para
el correcto funcionamiento del dispositivo de
proteccion 10 kv, se debe disponer de un fusible
(max. 16A) en la linea de alimentacion.

NL Compleet met extra SPD apparaat met
verbinding in serie. Het apparaat beschermt
tegen plotselinge piekspanningen van het
netwerk, tot een piek van 10kV 5 kA (volgens

de norm EN 61643/11). Aan het einde van zijn
levensduur opent het apparaat het circuit,
waarmee hij de armatuur beschermt maar wel
uitdooft (alarmlichtje uit). Als het alarmlichtje uit
is moet men het apparaat vervangen. - Voor de
juiste werking van de 10kv bescherming dient
een zekering (max 16A) op de voeding te worden
geplaatst..

PT Com dispositivo suplementar SPD com
ligagdo em série. O dispositivo protege contra
sobretensdes inesperadas provenientes da

rede até um pico de 10kV / 5kA (de acordo com
anorma EN 61643/11). No final da vida util, o
dispositivo abre o circuito, protegendo mas
desligando o aparelho (indicador desligado). Com
o indicador desligado, substituir o dispositivo. -
Para o funcionamento correto do dispositivo de
protecao 10kv, providenciar um fusivel (méx. 16A)
na linha de alimentagéo.

DK Komplet ekstra SPD enhed med
serieforbindelse. Enheden beskytter mod
pludselige stremstad fra netvaerket op til et
hgjdepunkt pa 10kV /5 kA (i henhold til EN
61643/11). Ved slutningen af enhedens levetid,
abner den kredslabet for beskyttelse, men
slukker for udstyret (indikator slukket) Med
indikatoren slukket, udskiftes enheden. - Til en
korrekt drift af 10kv beskyttelsesanordningen,
sorg for at installere en sikring (maks. 16A) pa
forsyningslinjen.

FR Groupe de risque RGO & une distance de
3.5m conformément a la Norme I[EC/TR 62778.
- Groupe de risque RG1 a une distance de 1.5 m
conformément a la Norme IEC/TR 62778.

ES Grupo de riesgo RGO a la distancia de 3.5 m
segun la Norma IEC/TR 62778. - Grupo de riesgo
RG1 a la distancia de 1.5 m segtin la Norma IEC/

TR62778.

NL Risicogroep RGO op een afstand van 3.5 m
overeenkomstig norm [EC/TR 62778. - Risicogroep
RG1 op een afstand van 1.5 m overeenkomstig
norm [EC/TR 62778.

PT Grupo de risco RGO a distancia de 3.5 m
segundo a Norma IEC/TR 62778. - Grupo de risco
RG1 a distancia de 1.5 m segundo a Norma IEC/
TR62778.

DK Risikogruppe RGO pa en afstand af 3.5
m i henhold til Standarden IEC/TR 62778. -
Risikogruppe RG1 pa en afstand af 1.5 m i henhold

FR APPAREILS AVEC DES TEMPERATURES
SUPERFICIELLES LIMITEES: Pour une utilisation
dans des environnements ou une accumulation
inhabituelle de poussiére n'est pas prévue.

ES LUMINARIAS CON TEMPERATURAS
SUPERFICIALES LIMITADAS:: Para el uso en
ambientes en los cuales no esté prevista una
insélita acumulacién particular de polvo.

NL ARMATUREN MET BEPERKTE
OPPERVLAKTETEMPERATUREN: Voor gebruik
in omgevingen waar men geen ongewone
ophoping van stof verwacht.

PT APARELHOS COM TEMPERATURAS
SUPERFICIAIS LIMITADAS:: Parauso em
ambientes onde néo existe uma acumulagdo de
pd particular.

DK APPARATER MED BEGRANSEDE

zapojenim. Zafizeni chrani pfed nahlym prepétim
ze sité az do 3picky 10kV /5 kA (podle CSN EN
61643/11). Na konci své Zivotnosti zafizeni rozpoji
obvod a ochréni, ale vypne pfistroj (kontrolka
nesviti). Kdyz kontrolka nesviti, zafizeni vymérnte.
- Pro spravnou funkci chod ochranného zafizeni
10kv zajistéte na pfivodni lince pojistku (max 16A)

PL Wyposazone w urzadzenie dodatkowe SPD
z pofaczeniem szeregowym. Urzadzenie chroni
przed nagtymi przetezeniami, pochodzacymiz
sieci, do szczytu 10kV / 5kA (zgodnie z norma EN
61643/11). Urzadzenie otwiera obwad, chroniac,
lecz wytaczajac urzadzenie (wskaznik wytaczony)
Wymienic¢ urzadzenie przy wytgczonym
wskazniku. - Aby urzadzenie ochronne 10 kV
dziatato prawidtowo, na linii zasilania nalezy
zainstalowac bezpiecznik (maks. 16 A).

RU C pononnntenshbim ycrpoiicteom

SPD c nocnefoBaTenbHbIM COeiHEHNEM.
YcTpoiicTBo obecrneyrBaeT 3aLLyTy OT BHE3aMHbIX
nepeHanpsKeH B CETU 10 MNKOBOTO 3Ha4eHMA
10 KB/ 5 KA (cornacHo ctaHaapty EN 61643/11).
B KoHLIe cpoKa ciy»6bl YCTPOCTBO pa3mblKaeT
LieMb, 3aLLMLLAA, C BbIKITIOYEHVEM, Nprbop
(MHavKaTop BbIKMoYeH) Mpw BbIKNIOUEHHOM
VHAMKaTOpe 3aMeHunTe YCTPONCTBO. - [ind
obecrieyeHVs Hapnexatuein paboTbl

ycTpoiicTsa 3awmTbl 10 KB Heobxoaym nnasKuii
npegoxpaHuTenb (Makcmym 16 A) Ha IMHAN
3NEKTPOCHAOKEHNA.

S| Opremljeni s serijsko povezano dodatno
napravo SPD. Naprava varuje pred nenadnimi
prenapetostnimi udari izomreZzja, vse do vrine
napetosti T0kV / 5 kA (v skladu s standardom EN
61643/11). Ob koncu delovanja naprava prekine
tokokrog in s tem napravo zasciti ter obenem
izklopi) indikator ugasnjen) Ko indikator ugasne,
napravo zamenjajte. - Za pravilno delovanje 10kv
zas¢itne naprave, na napajalnem vodu namestite
varovalko (najvec 16A).

GR M\Apei¢ oUCKeVEC CUUMANPWHATIKEG SPD
pe ouvdeon ev oglpd. H ouoheun mpoaoTtatelel
amé EAPVIKEG UTIEPTACELC TIOU TIPOEPXOVTAL
amé 1o SikTuo péxL TNV atxur Twv 10KV / 5kA
(oVpPwva pe Tov kavoviopo EN 61643/11).
310 TéA0G TG (WG, N CUCKEUN aVOiyel TO

til Standarden IEC/TR 62778

CZ Skupina nebezpecnosti RGO ve vzdalenosti
3.5 m podle normy IEC/TR 62778. - Skupina
nebezpecnosti RG1 ve vzdalenosti 1.5 m podle
normy IEC/TR 62778.

KUKAWHQ, TIpooTaTeEVOVTAG aMA ofrvovtag

™ ouoKeLN (Seiktng oPNoToc) Me to Seiktn
KAELOTO VTIKATAOTAOTE TN GUOKELN. - Ma TV
0pBn Aerroupyia Tou Pnxaviopov mpoaotaciag
10kv ammarteitat n €yKaTAoTacn Uag NAEKTPIKAG
Ao0PANELDG (Ewg 16A) 0T CWAVWON
TPOYoSOTNONG.

SK' Spolu s doplnkovym zariadenim SPD so
sériovym zapojenim. Zariadenie chrani proti
necakanym nadmernym zatazeniam zo siete az
po vrchol 10kV / 5kA (podla normy EN 61643/11).
Na konci Zivotnosti zariadenie otvori okruh, ¢im
chrani spotrebic a vypne ho (kontrolka zhasnuta)
Ked je kontrolka zhasnuta, zariadenie vymerite.

- Pre spravny chod ochranného zariadenia 10kV
zaistite na privodnej linke poistku (max 16A).

Fl sPD-laitteella (Surge Protection Device)
varustettuina a sarjaliitdnnalla. Laite suojaa
akillisilta ylijannitteiltd, jotka saapuvat verkosta
10kV / 5kA:n huippujannitteisiin asti (standardin
EN 61643/11 mukaisesti). Kéyttoian lopussa, laite
avaa piirin, suojaamalla mutta sammuttamalla
laitteen (merkkivalo sammunut). Kun merkkivalo
on sammunut, vaihda laite. - 10 kv:n suojalaitteen
oikeaa toimintaa varten, asenna syottélinjaan
sulake (max 16A).

2MTD MmN Oy 9o SPDpnnamyn UL
1PNV NPNIRNA NNN MX’aP 2391 120 )pNnn
EN napnab) 10kV / 5kA Hw w5 Ty nw1a
,22¥10 NN NMA 1pNnn N N1 .(61643/11
.(MM22 M) PwINN NN 1220 IR M

- JpNNN NN PYNNY w2 720 anwa

9IWN1 2291 NN PNN YW Nrpn M ya \ynb
P Yy (16A D1’'Dpn) T1a paph w2, 10kv NNN
nwnin npaon

Ashy Jlasl g SPD 4:3L2) Jlaz OlJles SA
Gaolaall 3110 JlasYl go dolesd] Gls Slgsdl Jasy
5145 10 oladl us ] Ysuos dSaidl s daxslill

(EN 61643/11 Slsy il 1839) sl olaS 5/ s
8,31 guxs s Slazdl Jasmy a3l 8,28 dylgd
(Lakas ,4550) slasdl slab) UM e (s dilasils
detsial) - Slazdl eass o2 lahe S 8500 0550 Leazs
948 5udsly 03 (s 5 10 dolasl gz pammall
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SK' Skupiné nebezpe¢nosti RGO vo vzdialenosti
3.5 m podla normy IEC/TR 62778. - Skupiné
nebezpecnosti RG1 vo vzdialenosti 1.5 m podla
normy IEC/TR 62778.

Fl Riskiyksikkod RGO kun etisyys on 3.5 m

PL Grupy ryzyka RGO w odlegtosci 3.5 m zgodnie standardin I[EC/TR 62778 mukaan. - Riskiyksikkda

zNorma IEC/TR 62778. - Grupy ryzyka RG1 w
odlegtosci 1.5 m zgodnie z Norma IEC/TR 62778.

RU rpynna pucka RGO Ha paccTosHmm 3.5 M
B COOTBETCTBUM CO CTaHAapTom IEC/TR 62778.
- pynna pucka RG1 Ha pacctoaHum 1.5 m B
cooTBeTcTBUM O cTaHgapTom IEC/TR 62778.

Sl Rizi¢na skupina RGO na razdalji 3.5 m po
Standardu IEC/TR 62778. - Rizi¢na skupina RG1 na
razdalji 1.5 m po Standardu I[EC/TR 62778.

GR oudda kivsuvou RGO og amootaon 3.5
HETPWVY cLUPWVA e To TpdTuro IEC/TR 62778.
- opdada kivdUvou RG1 og amootaon 1.5 pétpwv
oUpPwva pe To mpdturo IEC/TR 62778.

OVERFLADETEMPERATURER: Til brug i miljger,
hvor der ikke forventes nogen usaedvanlig
ophobning af stov

CZ PRISTROJE S OMEZENOU POVRCHOVOU
TEPLOTOU:: Pro pouziti v prostiedi, ve kterém se
nepfedpoklada neobvyklé nahromadéni prachu.

PL 0PRAWY O OGRANICZONYCH
TEMPERATURACH POWIERZCHNIOWYCH:: Do
uzytku w $rodowiskach, w ktérych nie zostato
przewidziane szczegdlnie duze nagromadzenie
pytow.

RU CBETW/IbHUKYM C OTPAHUYEHHOUN
TEMIEPATYPOU MOBEPXHOCTU [insa
CMOMb30BaHNA B MOMELLEHNAX, B KOTOPbIX He
npeaycMaTprBaeTcA 0co60e HaKoMeHe MbUu.

S| APARATIZ OMEJENIMI POVRSINSKIMI
TEMPERATURAMI:: Za uporabo v okoljih, kjer ni
predvideno nenavadno nabiranje prahu.

RG1 kun etdisyys on 1.5 m standardin IEC/TR
62778 mukaan.

DRNN2' 3.55w pnna RGO Np nvap 1L
N2 RG1 N0 Nx13p - IEC/TR 62778 1pNn>
{EC/TR627781pn> DRNN2'n 1.5 Yw

1885 ;20 3.5 d8lus e RGO ,blxall dsgaze SA
e RG1 ,bliell dsgama - JEC/TR 62778 lizall
IEC/TR 62778 slizeld B3 52 1.5 délus

GR >YZKEYES ME NEPIOPISMENES
OEPMOKPAZIES EMIQANEIAZ: Taxprion og
niepiBANovTa 6mou Sev avapévetal acuviBlot
OUYKEVTPWON OKOVNG.

SK' PRISTROJE S OBMEDZENOU POVRCHOVOU
TEPLOTOU:: Na pouzitie v prostrediach, kde sa
neocakdva nezvycajna akumulacia prachu.

Fl LAITTEET JOIDEN PINTALAMPOTILAT OVAT
RAJOITETTUJA:: Kayttdon ymparistdissa joissa ei
esiinny epétavallista polyn kera@ntymista.
D'nvwn NmMvIanv oy Amxnean L
DNAMMax Now YO NI vy :nbann
1IN paR MI2vxn

hw 8o Silzyd OIS 8eld] Slumg SA
GOgao laad @85y Y Oliay 8 plazawd)  :83gdae
bl sa gole Hue (;Sl)B
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IT ATTENZIONE: non guardare direttamente la
sorgente luminosa

EN WARNING: do not stare at the light source.

IT Sostituire i vetri/diffusori ed altre parti
danneggiate. Richiedere il ricambio al costruttore.

EN Replace any damaged glass/diffusers or
other damaged parts. Request the manufacturer
to provide a spare part.

DE schutzglaser/Diffusoren und andere
beschédigte Teile ersetzen. Ersatzteile beim
Hersteller anfordern.

h
!

o

IT Pulire regolarmente il vetro/diffusore del
proiettore, utilizzando un panno morbido. - Non
utilizzare sostanze chimiche per pulire il vetro/
diffusore del proiettore.

EN Regularly clean the glass/diffuser diffusor
of the spotlight with a soft cloth. - Do not use
chemicals for cleaning the glass/diffuser diffusor
of the luminaire.
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IT Perpreservare 'ambiente, a fine vita, non
gettare questo apparecchio nella normale raccolta
dei rifiuti, ma portarlo in uno dei punti di raccolta
autorizzati.

EN In respect and compliance to environmental
standars at the end of life do not dispose of as
standard waste, this must be taken to one of the
authorised collection points.
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DE ACHTUNG: blicken Sie nicht direkt in die
Lichtquelle

FR ATTENTION: ne pas regarder directement la
source lumineuse.

ES ATENCION: no mire directamente ala
fuente luminosa.

NL LETOP: kijk niet rechtstreeks in de lichtbron.

PT ATENCAO: nio olhar diretamente paraa
fonte luminosa.

FR Changer les verres/diffuseurs et autres parties
endommagées. Demander la piéce détachée au
fabricant.

ES Sustituir los vidrios/difusores y otras
partes dafadas. Solicitar la pieza de repuesto al
fabricante.

NL Vervang de glazen/diffusers en andere
beschadigde delen. Vraag de constructeur om
een ruildeel.

PT Substituir os vidros/difusores e outras partes
danificadas. Solicitar a peca de substituicdo ao
fabricante.

DK udskift glas/spredeglas og andre

DE Das Glas/den Diffusor des Strahlers
regelmafig mit einem weichen Tuch reinigen.
- Keine chemischen Stoffe zur Reinigung des
Glases/Diffusors des Strahlers verwenden.

FR Nettoyez réguliérement le verre/diffuseur
du projecteur a l'aide d'un chiffon doux. - Ne pas
utiliser de substances chimiques pour nettoyer le
verre/diffuseur du projecteur.

ES Limpie regularmente el vidrio/difusor del
proyector, utilizando un pafio humedo. - No
utllizar sustancias quimicas para limpiar el vidrio/
difusor del proyector.

NL Maak de glazen van de schijnwerper
regelmatig schoon, gebruik een zachte doek. -
Gebruik geen chemicalién om het glas/de diffusor
van de schijnwerper schoon te maken.

PT Limpar regularmente o vidro/difusor do
projetor, utilizando um pano macio. - Néo utilizar
substancias quimicas para limpar o vidro/difusor
do projetor.

DE Zum Schutz der Umwelt darf diese Leuchte
nach dem Ende ihrer Lebensdauer nicht mit dem
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern
muss bei den vorgesehenen Annahmestellen
abgegeben werden.

FR Pour préserver I'environnement, en fin de vie,
ne pas jeter cet appareil dans la poubelle normale,
mais I'emmener dans I'un des centres de collecte
autorisés.

ES Para proteger el medio ambiente, al final de
la vida til, no arroje esta luminaria en la recogida
de residuos comun; llévelo a uno de los puntos de
recogida autorizados.

NL Gooi, om het milieu te beschermen, de
armatuur niet bij het gewone afval, maar breng
het naar een geautoriseerd inzamelingspunt.

PT Para preservar o ambiente, no final da sua
vida util, ndo deitar este aparelho junto com os
residuos domésticos. Leve-o até um ponto de
recolha autorizado.

DK ADVARSEL: seikke direkte ind i lyskilden.

CZ UPOZORNENI: nedivejte se piimo do
svételného zdroje.

PL UWAGA: nie nalezy patrze¢ bezposrednio na
2rédto $wiatta.

RU BHUMAHUE: He cmoTpeTb npamo Ha
CTOUHIIK CBETa.

Sl POZOR: ne glejte neposredno v svetlobni vir.

beskadigede dele. Bestil reservedelene fra
producenten.

CZ vyméte poskozena skla / ochranné
difuzéry jiné poskozené soucasti. Nahradni dily si
objednejte u vyrobce.

PL Nalezy wymieni¢ szybki/dyfuzory i inne
uszkodzone czesci. Po cze$¢ zamienng nalezy
zwrocic sie do producenta.

RU 3amenurs crekna/paccevisateny v apyrvie
NoBpeXAeHHbIe AeTanu. 3aNpPoCcUTb 3anacHyo
4acTb y NPou3BOANTENA.

Sl Zamenjajte poskodovano steklo/difuzor
in druge dele. Nadomestne dele narocite pri

DK Reng@r jeevnligt glasset med en bi@d klud.
- Undgé at anvende kemikalier til rengering af
belysningsarmaturets glas/spredeglas.

CZ Aby se neposkodily elektrické sou¢astky, je
nutné ihned vyménit nefunkéni svételné zdroje po
ukonceni jejich Zivotnosti - Nepouzivejtna k ¢isténi
skla/difuzéru u promitacky chemické latky.

PL Czysci¢ regularnie szkto/dyfuzor projektora,
uzywajac miekkiej szmatki. - Nie stosowac
substancji chemicznych do czyszczenia szkfa/
klosza w projektorze.

RU  PerynapHo oumwats crexno/paccenisatent
NPOXeKTopa MArKoii candeTKoii. - He
1CMoMb30BaTh XMMMYECKMe BELLLeCTBa 1A YNCTKA
CcTeKna/paccemBaTens NpoxeKTopa.

Sl steklo/difuzor zarometa redno ¢istite z mehko
krpo. - Ne uporabljajte kemicnih snovi za ¢icenje
stekla/difuzorja projektorja.

GR  Na kaBapilete TakTiké To Tauy/Siaxit

DK Vis miljghensyn og smid ikke dette
apparat efter endt levetid vaek med det normale
husholdningsaffald, men aflever det til en
godkendt genbrugsstation.

CZ V souladu s normami na ochranu Zivotniho
prosttedi nevyhazujte vyrobek do komunélniho
odpadu, ale odevzdejte jej v povérenych sbérnych
dvorech.

PL W celu ochrony érodowiska, urzadzenie
nie moze zostac utylizowane z normalnymi
odpadami, lecz musi zosta¢ oddane do
autoryzowanego punktu zbiérki odpadéw
specjalnych.

RU B Liensx oxpaHbl okpyxaloluieit cpeppi
B KOHLe CpoKa Cry»6bi CAiaTh Npr6op Ha
YTUNM3aLMIO B OAVIH 13 YTIONHOMOUEHHBIX
NyHKTOB c60pa OTXOA0B.

Sl Zavarovanje okolja, ob koncu Zivljenjske
dobe aparat ne odstranite kot navaden odpadek,
oddajte ga pooblas¢enemu zbirnemu centru.

GR 1PO3OXH mnv kortdte aneuBeiac Tnv
Tmyn ewToc.

SK UPOZORNENIE: Nepozerajte priamo do
svetelného zdroja.

FlI VAROITUS: Al4 koskaan katso suoraan
valonldhteeseen

2N Mpn Yy mrw Yanoay pr mear UL

BeLaYl suas 3 Gaaotlly 023 Y 1dasid SA

proizvajalcu.

GR Na avtika@iotdte omolodrjmote T¢apia/
Siaxuteg kateotpappéva. Na {ntrioete amd
TOV KATAOKEVAGTH Va 6a¢ TPONBEVoEL LE
QVTOANOKTIKO.

SK' vymerite skl / difuzéry a iné poskodené
Casti. Nahradné diely pozaduijte od vyrobcu.

Fl vaihda vahingoittuneet suojalasit/hajottimet
Pyyda varaosat valmistajalta.

DINR DpYM mAran/meanar ponny v 1L
MY NpYn paph 1NN wpad v apmw

Oa Wyt O3l sl 8315,01 / glos)l Jlaszal SA
dsias) 35,500 ge Izl by dalla)l <52

Tou TpofBoléa e éva LOAAKO TTavi. - Mn
XPNOILOTTOIEITE XNMIKA Yia VOl KOBapioeTe TO
Yudhvo atotxeio/ Slaxutn Tou mpofoAéa.

SK Pravidelne ¢istite sklo reflektora méakkou
tkaninou. - Nepouzivejtna k ¢istenie skla/difuzéra u
premietacky chemické latky.

Fl Puhdista saannéllisesti valonheittimen lasi/
hajotin kdyttamalld pehmes liinaa. - Al4 kayta
kemiallisia aineita valaisimen lasin/diffuusorin
puhdistamisessa.

D197 YW AT R VIap 1A mpav v UL
07’3 71p*2 IMN2 wnnwind PR - .N21 Pbvn oy
DMRNN Q2 YW MR TaR/IPNaTn NP

Sygeas ol 8,80/p o) s o2y5 SA
pasxiad YD - dasls (iled d=lad plasiwly dabiiie

BeLoYl g 390/z i3l gt 8 duleasSl olsall

GR z0pgwva Kat pe oeBacpo ota
TEPIBANNOVTIKA TTPOTUTIA, OTO TEAOG TNG (WG
TOUG MNV TIG TIETATE OTWE Ta ouvrON amoBANnTa,
TIPETTEL VA TIG TTNYQIVETE OE KATTOLO O Tal
e€ouolodotnpéva onpeic GUNOYAG.

SK Vstlade s normami na ochranu
Zivotného prostredia nevyhadzujte vyrobok
do komunéineho odpadu, odovzdajte ho do
povolenych zbernych miest.

FI Ympiriston suojaamiseksi, ala heita tata
laitetta sen kdyttoian lopussa yhdyskuntajatteiden
mukana vaan vie se yhteen valtuutetuista
kerdyspisteista.
mna hwnY PR napn maRpny ornna 1L
NMDNX MTIPI2 RIR 21PN XM TWRI IR wIY
2PN X mMY NTYIPNRN NYIDA

dg) JlzaVls deta lmall ool Gle Lo,> SA
oalsall pas Gzl oueilall ol jasll dyled ass
Gab s die palsail iz Ledly ,0blAS dis

s L) zyasdl geaztll 5STye dol U] daglud
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